
GERMAN
Gebrauchsanweisung - 
P3 (R) Ersatz�lter
Die P3 (R)-Filter sind so konzipiert und hergestellt, dass sie passen und 
in Verbindung mit der Atemschutzhalbmaske verwendet werden.
Der Filter P3 (R) ist nach der europäischen Norm EN143:2000 
zertifiziert, nur in Verbindung mit der nach der europäischen Norm 
EN140:1998 zertifizierten Atemschutzhalbmaske sind sie für den 
beruflichen Einsatz zugelassen.
Die Produkte entsprechen den Vorschriften für persönliche 
Schutzausrüstungen (Verordnung (EU) 2016/425) in der in britisches 
Recht umgesetzten und geänderten Fassung.
Der folgende Produktcode wird verwendet, um die Filter zu 
identifizieren.

RICHTLINIEN FÜR DIE AUSWAHL UND VERWENDUNG KÖNNEN 
ZWISCHEN DEN LÄNDERN UNTERSCHIEDLICH SEIN. ÜBERPRÜFEN SIE 
IMMER VOR GEBRAUCH, UM SICHERZUSTELLEN, DASS IHRE AUSWAHL 
FÜR DIE VORGESEHENE ANWENDUNG DEN NATIONALEN 
ANFORDERUNGEN ENTSPRICHT.

The P3 (R) filters are designed and manufactured to fit and be used in 
conjunction with the half-mask respirator.
The P3 (R) filter is certified in accordance with European Standard 
EN143:2000, only when used together with the half-mask respirator 
which is certified in accordance with European Standard EN140:1998, 
are they approved for occupational applications.
The products conform to the Personal Protective Equipment Regulations 
(Regulation (EU) 2016/425) as brought into UK law and amended.
The following product code is used to identify the filters.

GUIDELINES FOR THE SELECTION AND USE MAY VARY BETWEEN 
COUNTRIES. ALWAYS CHECK PRIOR TO USE TO ENSURE THAT YOUR 
SELECTION FOR THE INTENDED APPLICATION MEETS NATIONAL 
REQUIREMENTS.

The EU & UKCA declarations of conformity can be found at 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

When used in conjunction with the P3 (R) filter, the Half- Mask 
Respirator is suitable for the following applications:

• Prior to use ensure that all items have been stored in accordance  
 with the recommended storage instructions below and are still  
 within their stated expiry date, the detail is displayed on the  
 carton label.
• Remove all packaging and inspect both the filter andthe mask for  
 damage. If in doubt replace any suspected defective item.
• Ensure that the intended application and atmosphere has been  
 assessed by a competent person and meets the application  
 limitations for the P3 (R) filter (See application table and the  
 additional warnings & limitations).

Instructions for use -
P3 (R) Replacement Filters

Les filtres P3 (R) sont conçus et fabriqués pour s'adapter et être 
utilisés conjointement avec le demi-masque respiratoire.
Le filtre P3 (R) est certifié conformément à la norme européenne 
EN143:2000, uniquement lorsqu'il est utilisé avec le demi-masque 
respiratoire certifié conformément à la norme européenne 
EN140:1998, il est approuvé pour les applications professionnelles.
Les produits sont conformes au Règlement sur les équipements de 
protection individuelle (Règlement (UE) 2016/425) tel qu'introduit dans 
la législation britannique et modifié.
Le code de produit suivant est utilisé pour identifier les filtres.

LES DIRECTIVES POUR LA SÉLECTION ET L'UTILISATION PEUVENT 
VARIER ENTRE LES PAYS. VÉRIFIEZ TOUJOURS AVANT UTILISATION 
POUR VOUS ASSURER QUE VOTRE SÉLECTION POUR L'APPLICATION 
PRÉVUE RÉPOND AUX EXIGENCES NATIONALES.
Les déclarations de conformité UE et UKCA sont disponibles sur 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TABLEAU D'APPLICATIONS
Lorsqu'il est utilisé conjointement avec le filtre P3 (R), le demi-masque 
respiratoire convient aux applications suivantes :

  remplacez-les.
•  Assurez-vous que l'application et l'atmosphère prévues ont été  
 évaluées par une personne compétente et respectent les limites de l 
 'application.
•  Utilisez le demi-masque respiratoire uniquement avec les filtres P3  
 (R).
•  Assurez-vous que les respirateurs et les filtres sont adaptés et  
 entretenus.
•  Lisez également les instructions pour le demi-masque respiratoire.
•  Vérifiez la date de péremption, le détail est affiché sur l'étiquette du  
 pack de filtres.
*REMARQUE* - Ne lavez pas les filtres

ITALIAN
Istruzioni per l'uso - Filtri di 
Ricambio P3 (R).
I filtri P3 (R) sono progettati e realizzati per adattarsi ed essere 
utilizzati insieme al respiratore a semimaschera.
Il filtro P3 (R) è certificato secondo la norma europea EN143:2000, 
solo se utilizzato insieme al respiratore a semimaschera certificato 
secondo la norma europea EN140:1998, sono omologati per 
applicazioni professionali.
I prodotti sono conformi ai regolamenti sui dispositivi di protezione 
individuale (regolamento (UE) 2016/425) come introdotti nella legge 
britannica e modificati.
Il seguente codice prodotto viene utilizzato per identificare i filtri.

LE LINEE GUIDA PER LA SELEZIONE E L'UTILIZZO POSSONO VARIARE 
DA PAESE. CONTROLLA SEMPRE PRIMA DELL'UTILIZZO PER 
ASSICURARSI CHE LA TUA SELEZIONE PER L'APPLICAZIONE PREVISTA 
SODDISFI I REQUISITI NAZIONALI.
Le dichiarazioni di conformità UE e UKCA sono disponibili all'indirizzo 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TABELLA DELLE APPLICAZIONI
Se utilizzato in combinazione con il filtro P3 (R), il respiratore a 
semimaschera è adatto per le seguenti applicazioni:

CONTROLLI PRIMA DELL'USO
• Prima dell'uso assicurarsi che tutti gli articoli siano stati  
 conservati in conformità con le istruzioni di conservazione  
 consigliate di seguito e che siano ancora entro la data di  
 scadenza indicata, il dettaglio è visualizzato sull'etichetta della  
 confezione.
• Rimuovere tutto l'imballaggio e controllare che sia il filtro che  
 la maschera non siano danneggiati. In caso di dubbio,   
 sostituire qualsiasi articolo sospetto difettoso.
• Assicurarsi che l'applicazione e l'atmosfera previste siano  
 state valutate da una persona competente e soddisfino i limiti  
 dell'applicazione per il filtro P3 (R) (vedere la tabella   
 dell'applicazione e le avvertenze e limitazioni aggiuntive).

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Verificare sempre che la data di scadenza non sia stata superata prima 
di disimballare i filtri di ricambio.
A: Guardando all'esterno del respiratore, svitare il fissaggio del 
tenditore ruotandolo di 1/4 di giro in senso antiorario (fig1).
B: Estrarre il tappo della porta del campione (fig 2).
C: Stringere il corpo del respiratore sul ponte nasale e tirare in avanti 
la griglia per rimuoverla (fig 3).
D: Flettere il respiratore per rimuovere entrambi i filtri usati (fig4).
E: Far scorrere un nuovo filtro in posizione con il testo rivolto verso 
l'esterno (fig 5). Inserire con cura il resto del filtro nel respiratore 
utilizzando il canale sul filtro. Assicurarsi che la guarnizione del 
respiratore sia completamente posizionata nel canale all'esterno del 
filtro per garantire una buona tenuta. Ripetere il passaggio per il 
secondo filtro.
F: Rimontare la griglia iniziando spingendo i bordi della valvola di 
espirazione sopra la valvola di espirazione sul corpo del respiratore 
(fig 6). È essenziale che i bordi si adattino alla valvola di espirazione e
non entrare in contatto con la membrana della valvola per garantire il 
corretto funzionamento.
G: Spingere la griglia sui tenditori, quindi ruotarli di 1/4 di giro in 
senso orario per fissare la griglia in posizione (fig 7).
H: Reinserire il tappo della porta del campione assicurandosi che sia 
completamente inserito (fig 8).
I: Ispezionare il diaframma della valvola di espirazione dall'interno del 
corpo del respiratore per assicurarsi che sia posizionato piatto e non 
piegato verso l'interno. Se non è piatto, ripetere i passaggi F-H 
assicurandosi di appiattire il diaframma quando la griglia viene 
rimossa.

USO
I filtri P3 (R) e il respiratore a semimaschera sono adatti per l'uso su 
più turni. Tuttavia, si raccomanda di ispezionare sia i filtri che la 
semimaschera prima di ogni utilizzo.
Sostituire i filtri con la frequenza richiesta dall'applicazione o 
immediatamente se la resistenza respiratoria aumenta durante l'uso.

SELEZIONE DI UN FILTRO
I FILTRI DEVONO ESSERE SELEZIONATI DA PERSONA COMPETENTE 
CHE CONOSCI I PERICOLI SUL POSTO DI LAVORO E LA LORO 
CONCENTRAZIONE.
I filtri antiparticolato devono essere sostituiti regolarmente poiché il 
filtro potrebbe ostruirsi dopo un aumento della resistenza respiratoria.
CONSERVAZIONE
• I filtri P3 (R) devono essere conservati in un ambiente asciutto e non 
contaminato a temperature comprese tra -10 e 40 gradi C.
• Non devono essere conservati per lunghi periodi alla luce diretta del  
 sole o oltre il periodo specificato.
• Se conservati in condizioni diverse da quelle specificate dal  
 produttore, la durata di conservazione dei filtri potrebbe risentirne.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI AGGIUNTIVE
NON utilizzare i filtri e il respiratore se:
•  non si conosce la qualità dell'aria, l'atmosfera o il tipo di pericolo.
•  l'atmosfera è carente di ossigeno (< 19,5%).
•  l'atmosfera è arricchita di ossigeno.
•  le concentrazioni di gas o vapore sono sconosciute o superano il  
 valore per la classe del filtro.
•  l'atmosfera è esplosiva.
•  il filtro ha superato la data di scadenza, che è spostata sull'etichetta  
 della confezione del filtro.

SEMPRE:
•  Verificare che i filtri non siano danneggiati e, in caso di dubbio,  
 sostituirli.
•  Assicurarsi che l'applicazione e l'atmosfera previste siano state  
 valutate da una persona competente e soddisfino i limiti  
 dell'applicazione.
•  Utilizzare il respiratore a semimaschera solo con i filtri P3 (R).
•  Assicurarsi che sia i respiratori che i filtri siano idonei, sottoposti a  
 manutenzione e mantenuti.
• Leggere anche le istruzioni per il respiratore a semimaschera.
•  Verificare la data di scadenza, il dettaglio è riportato sull'etichetta  
 della confezione del filtro.
*NOTA* - Non lavare i filtri

SPANISH
Instrucciones de uso - 
Filtros de repuesto P3 (R)
Los filtros P3 (R) están diseñados y fabricados para ajustarse y usarse 
junto con el respirador de media máscara.
El filtro P3(R) está certificado de acuerdo con la norma europea 
EN143:2000, solo cuando se usa junto con el respirador de media 
máscara que está certificado de acuerdo con la norma europea 
EN140:1998, están aprobados para aplicaciones ocupacionales.
Los productos cumplen con las Regulaciones de equipos de protección 
personal (Reglamento (UE) 2016/425) tal como se incorporaron a la 
ley del Reino Unido y se modificaron.
El siguiente código de producto se utiliza para identificar los filtros.

LAS DIRECTRICES PARA LA SELECCIÓN Y EL USO PUEDEN VARIAR 
ENTRE LOS PAÍSES. COMPRUEBE SIEMPRE ANTES DE USAR PARA 
ASEGURARSE DE QUE SU SELECCIÓN PARA LA APLICACIÓN PREVISTA 
CUMPLA CON LOS REQUISITOS NACIONALES.
Las declaraciones de conformidad de la UE y UKCA se pueden 
encontrar en https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TABLA DE APLICACIONES
Cuando se usa junto con el filtro P3 (R), el respirador de media 
máscara es adecuado para las siguientes aplicaciones:

COMPROBACIONES PREVIAS AL USO
• Antes de usar, asegúrese de que todos los artículos se hayan  
 almacenado de acuerdo con las instrucciones de almacenamiento  
 recomendadas a continuación y que todavía estén dentro de la fecha  
 de caducidad indicada, los detalles se muestran en la etiqueta de la  
 caja.
•  Quite todo el embalaje e inspeccione tanto el filtro como la máscara  
 en busca de daños. En caso de duda, reemplace cualquier elemento  
 defectuoso sospechoso.
•  Asegúrese de que la aplicación y la atmósfera previstas hayan sido  
 evaluadas por una persona competente y cumplan con las  
 limitaciones de aplicación para el filtro P3 (R) (consulte la tabla de  
 aplicación y las advertencias y limitaciones adicionales).
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Compruebe siempre que no se supere la fecha de caducidad antes de 
desembalar los filtros de repuesto.
A: Mirando hacia el exterior del respirador, desenrosque la fijación del 
tensor girando 1/4 de vuelta en el sentido contrario a las agujas del 
reloj (fig1).
B: Extraiga el tapón del puerto de muestra (fig. 2).
C: Apriete el cuerpo del respirador en el puente de la nariz y tire de la 
rejilla hacia adelante para quitarlo (fig. 3).
D: Flexione el respirador para quitar los dos filtros usados   (fig4).
E: Deslice un filtro nuevo a su posición con el texto hacia afuera (fig. 
5). Ajuste con cuidado el resto del filtro en el respirador utilizando el 
canal del filtro. Asegúrese de que el sello del respirador esté 
completamente ubicado en el canal en el exterior del filtro para 
asegurar que se haga un buen sello. Repita el paso para el segundo 
filtro.
F: Vuelva a colocar la parrilla comenzando por empujar los marcos de 
la válvula de exhalación sobre la válvula de exhalación en el cuerpo del 
respirador (fig. 6). Es esencial que los marcos encajen alrededor de la 
válvula de exhalación y
no haga contacto con el diafragma de la válvula para garantizar un 
funcionamiento correcto.
G: Empuje la parrilla sobre los tensores y luego gírelos 1/4 de vuelta 
en el sentido de las agujas del reloj para asegurar la parrilla en su 
posición (fig. 7).
H: Vuelva a insertar el tapón del puerto de muestra asegurándose de 
que esté completamente insertado (fig. 8).
I: Inspeccione el diafragma de la válvula de exhalación desde el 
interior del cuerpo del respirador para asegurarse de que esté plano y 
no doblado hacia adentro. Si no está plano, repita los pasos F-H 
asegurándose de aplanar el diafragma cuando retire la parrilla.

USAR
Los filtros P3 (R) y el respirador de media máscara son adecuados 
para uso en varios turnos. Sin embargo, se recomienda 
inspeccionartanto los filtros como la semimáscara antes de cada uso.
Cambie los filtros con la frecuencia que requiera la aplicación o 
inmediatamente si la resistencia a la respiración aumenta durante el 

 uso.

SELECCIÓN DE UN FILTRO
LOS FILTROS DEBEN SER SELECCIONADOS POR UNA PERSONA 
COMPETENTE FAMILIARIZADA CON LOS RIESGOS LABORALES Y SU 
CONCENTRACIÓN.
Los filtros de partículas deben cambiarse regularmente, ya que el filtro 
puede obstruirse después de un aumento en la resistencia a la 
respiración.

ALMACENAMIENTO
•  Los filtros P3(R) deben almacenarse en un ambiente seco y no  
 contaminado entre temperaturas de -10 a 40 grados C.
•  No deben almacenarse durante períodos prolongados bajo la luz  
 solar directa o más allá del período especificado.
•  Si se almacena en condiciones distintas a las especificadas por el  
 fabricante, la vida útil de los filtros puede verse afectada.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES ADICIONALES
NO use los filtros y el respirador si:
•  se desconoce la calidad del aire, la atmósfera o el tipo de peligro.
•  la atmósfera es deficiente en oxígeno ( < 19,5%).
•  la atmósfera está enriquecida con oxígeno.
•  las concentraciones de gas o vapor son desconocidas o superan el  
 valor para la clase de filtro.
•  la atmósfera es explosiva.
•  el filtro ha excedido su fecha de caducidad, que está desplazada en  
 la etiqueta del paquete del filtro.

SIEMPRE:
•  Compruebe si los filtros están dañados y, en caso de duda,  
 sustitúyalos.
•  Asegúrese de que la aplicación y la atmósfera previstas hayan sido  
 evaluadas por una persona competente y cumplan con las  
 limitaciones de la aplicación.
•  Use el respirador de media máscara solo con los filtros P3 (R).
•  Asegúrese de que tanto los respiradores como los filtros sean  
 adecuados y estén reparados y mantenidos.
•  Lea también las instrucciones para el respirador de media máscara.
•  Compruebe la fecha de caducidad, el detalle se muestra en la  
 etiqueta del paquete de filtros.
*NOTA* - No lavar los filtros

VÉRIFICATIONS AVANT UTILISATION
• Avant utilisation, assurez-vous que tous les articles ont été  
 stockés conformément aux instructions de stockage   
 recommandées ci-dessous et qu'ils respectent toujours leur  
 date de péremption indiquée, les détails sont affichés sur  
 l'étiquette de la boîte.
• Retirez tous les emballages et vérifiez que le filtre et le  
 masque ne sont pas endommagés. En cas de doute, remplacez  
 tout élément suspecté défectueux.
• Assurez-vous que l'application et l'atmosphère prévues ont été  
 évaluées par une personne compétente et respectent les  
 limites d'application du filtre P3 (R) (voir le tableau des  
 applications et les avertissements et limites supplémentaires).

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Vérifiez toujours que la date de péremption n'est pas dépassée avant 
de déballer les filtres de remplacement.
A : En regardant à l'extérieur du respirateur, desserrez la fixation du 
tendeur en tournant 1/4 de tour dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre (fig1).
B : Retirez le bouchon du port d'échantillonnage (fig 2).
C : Pressez le corps du respirateur au niveau du pont nasal et tirez la 
grille vers l'avant pour la retirer (fig 3).
D : Fléchir le respirateur pour retirer les deux filtres usagés (fig4).
E : Faites glisser un nouveau filtre en position avec le texte vers 
l'extérieur (fig 5). Ajustez soigneusement le reste du filtre dans le 
respirateur en utilisant le canal sur le filtre. Assurez-vous que le joint 
du respirateur est entièrement situé dans le canal à l'extérieur du filtre 
pour assurer une bonne étanchéité. Répétez l'étape pour le deuxième 
filtre.
F : Remontez la grille en commençant par pousser le contour de la 
valve d'expiration sur la valve d'expiration sur le corps du respirateur 
(fig 6). Il est essentiel que les contours s'adaptent autour de la 
soupape d'expiration et
ne touchez pas la membrane de la vanne pour assurer un 
fonctionnement correct.
G : Poussez la grille sur les tendeurs, puis tournez-les d'un quart de 
tour dans le sens des aiguilles d'une montre pour fixer la grille en 
place (fig 7).
H : réinsérez le bouchon du port d'échantillonnage en vous assurant 
qu'il est complètement inséré (fig 8).
I : Inspectez le diaphragme de la soupape d'expiration depuis 
l'intérieur du corps du respirateur pour vous assurer qu'il repose à plat 
et qu'il n'est pas replié vers l'intérieur. S'il n'est pas plat, répétez les 
étapes F-H en vous assurant d'aplatir le diaphragme lorsque la grille 
est retirée.

UTILISATION
Les filtres P3 (R) et le demi-masque respiratoire conviennent à une 
utilisation sur plusieurs quarts de travail. Cependant, il est 
recommandé d'inspecter les filtres et le demi-masque avant chaque 
utilisation.
Changez les filtres aussi souvent que l'application l'exige ou 
immédiatement si la résistance respiratoire augmente pendant 
l'utilisation.

SÉLECTION D'UN FILTRE
LES FILTRES DOIVENT ÊTRE SÉLECTIONNÉS PAR UNE PERSONNE 
COMPÉTENTE FAMILIARISÉE AVEC LES RISQUES LIÉS AU TRAVAIL ET 
LEUR CONCENTRATION.
Les filtres à particules doivent être changés régulièrement car le filtre 
peut se boucher après une augmentation de la résistance respiratoire.

STOCKAGE
•  Les filtres P3 (R) doivent être stockés dans un environnement sec et  
 non contaminé entre des températures de -10 à 40 degrés C.
•  Ils ne doivent pas être stockés pendant de longues périodes à la  
 lumière directe du soleil ou au-delà de la période spécifiée.
•  S'ils sont stockés dans des conditions autres que celles spécifiées  
 par le fabricant, la durée de conservation des filtres peut être  
 affectée.
AVERTISSEMENTS ET LIMITES
SUPPLÉMENTAIRES
NE PAS utiliser les filtres et le respirateur si :
•  la qualité de l'air, l'atmosphère ou le type de danger est inconnu.
•  l'atmosphère est appauvrie en oxygène ( < 19,5%).
•  l'atmosphère est enrichie en oxygène.
•  les concentrations de gaz ou de vapeur sont inconnues ou  
 dépassent la valeur de la classe de filtre.
•  l'atmosphère est explosive.
•  le filtre a dépassé sa date de péremption, qui est décalée sur l 
 'étiquette du pack filtre.
TOUJOURS:
• Vérifiez que les filtres ne sont pas endommagés et, en cas de doute, 

Mode d'emploi - Filtres de 
Rechange P3 (R)

ENGLISH FRENCH

F01.2.009 P3 (R) Filter

APPLICATION TABLE

CHECKS PRIOR TO USE

The P3 (R) filters and half-mask respirator are suitable for multiple-shift 
use, however it is recommended that the filters and half-mask are 
inspected before each use.
Change the filters as frequently as the application requires or 
immediately if breathing resistance increases during use.

USE

• The P3 (R) filters should be stored in a dry and uncontaminated  
 environment between temperatures of -10 to 40 degrees C.
•  They should not be stored for extended periods in direct sunlight or  
 beyond the specified period.
•  If stored under conditions other than specified by the manufacturer  
 the shelf life of the filters may be affected.

STORAGE

FILTERS MUST BE SELECTED BY A COMPETENT PERSON FAMILIAR 
WITH WORKPLACE HAZARDS AND THEIR CONCENTRATION.
Particulate filters must be changed regularly as the filter may become 
clogged after an increase in breathing resistance.

SELECTION OF A FILTER

Always check expiry date is not exceeded before unpacking 
replacement filters.
A: Looking outside the respirator, undo the turnbuckle fixing by turning 
1/4 turn anticlockwise (fig1).
B: Pull out the sample port plug (fig 2).
C: Squeeze the respirator body at the nose bridge and pull the grill 
forward to remove it (fig 3).
D: Flex the respirator to remove both used filters (fig4).
E: Slide a new filter into position with the text facing outwards (fig 5). 
Carefully fit the rest of the filter into the respirator using the channel on 
the filter. Make sure that the respirator seal is fully located into the 
channel on the outside of the filter to ensure a good seal is made. 
Repeat the step for the second filter.
F: Refit the grill starting by pushing the exhalation valve surrounds over 
the exhalation valve on the respirator body (fig 6). It is essential that 
the surrounds fit around the exhalation valve and
do not contact the valve diaphragm to ensure correct operation.
G: Push the grill over turnbuckles then turn them 1/4 turn clockwise to 
secure the grill in position (fig 7).
H: Re-insert the sample port plug ensuring it is fully inserted (fig 8).
I: Inspect the exhalation valve diaphragm from inside the respirator 
body to ensure it is sitting flat and not folded inwards. If it is not flat 
then repeat steps F-H ensuring to flatten the diaphragm when the grill 
is removed.

FITTING INSTRUCTIONS

DO NOT use the filters and respirator if:
• the air quality, the atmosphere or the type of hazard are  unknown.
• the atmosphere is oxygen deficient ( < 19.5%).
• the atmosphere is oxygen enriched.
• the gas or vapour concentrations are unknown or exceed the  
 value for the class of filter.
• the atmosphere is explosive.
• the filter has exceeded its expiry date, which is displaced on the filter  
 pack label.

ADDITIONAL WARNINGS & LIMITATIONS

•  Check the filters for damage and if in doubt - replace.
•  Ensure that the intended application and atmosphere have been  
 assessed by a competent person and meet the application  
 limitations.
•  Use the half-mask respirator only with the P3 (R) Filters.
•  Ensure that both respirators and filters are suitable and serviced and  
 maintained.
•   Read instructions for the half-mask respirator also.
•   Check the expiry date, the detail is displayed on the filter pack label.
*NOTE* - Do not wash the filters.

ALWAYS:
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PORTUGUESE
Instruções de uso - 
Filtros de repuesto P3 (R)
Los filtros P3 (R) están diseñados y fabricados para ajustarse y usarse 
junto con el respirador de media máscara.
El filtro P3(R) está certificado de acuerdo con la norma europea 
EN143:2000, solo cuando se usa junto con el respirador de media 
máscara que está certificado de acuerdo con la norma europea 
EN140:1998, están aprobados para aplicaciones ocupacionales.
Los productos cumplen con las Regulaciones de equipos de protección 
personal (Reglamento (UE) 2016/425) tal como se incorporaron a la 
ley del Reino Unido y se modificaron.
El siguiente código de producto se utiliza para identificar los filtros.

LAS DIRECTRICES PARA LA SELECCIÓN Y EL USO PUEDEN VARIAR 
ENTRE LOS PAÍSES. COMPRUEBE SIEMPRE ANTES DE USAR PARA 
ASEGURARSE DE QUE SU SELECCIÓN PARA LA APLICACIÓN PREVISTA 
CUMPLA CON LOS REQUISITOS NACIONALES.
Las declaraciones de conformidad de la UE y UKCA se pueden 
encontrar en https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TABLA DE APLICACIONES
Cuando se usa junto con el filtro P3 (R), el respirador de media 
máscara es adecuado para las siguientes aplicaciones:

COMPROBACIONES PREVIAS AL USO
•   Antes de usar, asegúrese de que todos los artículos se hayan  
 almacenado de acuerdo con las instrucciones de almacenamiento  
 recomendadas a continuación y que todavía estén dentro de la  
 fecha de caducidad indicada, los detalles se muestran en la etiqueta  
 de la caja.
•  Quite todo el embalaje e inspeccione tanto el filtro como la máscara  
 en busca de daños. En caso de duda, reemplace cualquier elemento  
 defectuoso sospechoso.
•  Asegúrese de que la aplicación y la atmósfera previstas hayan sido  
 evaluadas por una persona competente y cumplan con las l 
 imitaciones de aplicación para el filtro P3 (R) (consulte la tabla de  
 aplicación y las advertencias y limitaciones adicionales).
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Compruebe siempre que no se supere la fecha de caducidad antes de 
desembalar los filtros de repuesto.
A: Mirando hacia el exterior del respirador, desenrosque la fijación del 
tensor girando 1/4 de vuelta en el sentido contrario a las agujas del 
reloj (fig1).
B: Extraiga el tapón del puerto de muestra (fig. 2).
C: Apriete el cuerpo del respirador en el puente de la nariz y tire de la 
rejilla hacia adelante para quitarlo (fig. 3).
D: Flexione el respirador para quitar los dos filtros usados   (fig4).
E: Deslice un filtro nuevo a su posición con el texto hacia afuera (fig. 
5). Ajuste con cuidado el resto del filtro en el respirador utilizando el 
canal del filtro. Asegúrese de que el sello del respirador esté 
completamente ubicado en el canal en el exterior del filtro para 
asegurar que se haga un buen sello. Repita el paso para el segundo 
filtro.
F: Vuelva a colocar la parrilla comenzando por empujar los marcos de 
la válvula de exhalación sobre la válvula de exhalación en el cuerpo del 
respirador (fig. 6). Es esencial que los marcos encajen alrededor de la 
válvula de exhalación y no haga contacto con el diafragma de la válvula 
para garantizar un funcionamiento correcto.
G: Empuje la parrilla sobre los tensores y luego gírelos 1/4 de vuelta 
en el sentido de las agujas del reloj para asegurar la parrilla en su 
posición (fig. 7).
H: Vuelva a insertar el tapón del puerto de muestra asegurándose de 
que esté completamente insertado (fig. 8)

I: Inspeccione el diafragma de la válvula de exhalación desde el 
interior del cuerpo del respirador para asegurarse de que esté plano y 
no doblado hacia adentro. Si no está plano, repita los pasos F-H 
asegurándose de aplanar el diafragma cuando retire la parrilla.
USAR
Los filtros P3 (R) y el respirador de media máscara son adecuados 
para uso en varios turnos. Sin embargo, se recomienda inspeccionar 
tanto los filtros como la semimáscara antes de cada uso.
Cambie los filtros con la frecuencia que requiera la aplicación o 
inmediatamente si la resistencia a la respiración aumenta durante el 
uso.
SELECCIÓN DE UN FILTRO
LOS FILTROS DEBEN SER SELECCIONADOS POR UNA PERSONA 
COMPETENTE FAMILIARIZADA CON LOS RIESGOS LABORALES Y SU 
CONCENTRACIÓN.
Los filtros de partículas deben cambiarse regularmente, ya que el filtro 
puede obstruirse después de un aumento en la resistencia a la 
respiración.
ALMACENAMIENTO
•  Los filtros P3(R) deben almacenarse en un ambiente seco y no  
 contaminado entre temperaturas de -10 a 40 grados C.
•  No deben almacenarse durante períodos prolongados bajo la luz  
 solar directa o más allá del período especificado.
•  Si se almacena en condiciones distintas a las especificadas por el  
 fabricante, la vida útil de los filtros puede verse afectada.
ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES ADICIONALES
NO use los filtros y el respirador si:
•  se desconoce la calidad del aire, la atmósfera o el tipo de peligro.
•  la atmósfera es deficiente en oxígeno ( < 19,5%).
•  la atmósfera está enriquecida con oxígeno.
•  las concentraciones de gas o vapor son desconocidas o superan el  
 valor para la clase de filtro.
•  la atmósfera es explosiva.
•  el filtro ha excedido su fecha de caducidad, que está desplazada en  
 la etiqueta del paquete del filtro.
SIEMPRE:
•  Compruebe si los filtros están dañados y, en caso de duda,  
 sustitúyalos.
•  Asegúrese de que la aplicación y la atmósfera previstas hayan sido  
 evaluadas por una persona competente y cumplan con las  
 limitaciones de la aplicación.
•  Use el respirador de media máscara solo con los filtros P3 (R).
•  Asegúrese de que tanto los respiradores como los filtros sean  
 adecuados y estén reparados y mantenidos.
•  Lea también las instrucciones para el respirador de media máscara.
•  Compruebe la fecha de caducidad, el detalle se muestra en la  
 etiqueta del paquete de filtros.
*NOTA* - No lavar los filtros

Die EU- und UKCA-Konformitätserklärungen finden Sie unter 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

ANWENDUNGSTABELLE
In Verbindung mit dem Filter P3 (R) ist die Atemschutz-Halbmaske für 
folgende Anwendungen geeignet:

KONTROLLEN VOR GEBRAUCH
•  Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Artikel gemäß den  
 nachstehenden empfohlenen Lagerungsanweisungen gelagert  
 wurden und sich noch innerhalb des angegebenen Verfallsdatums  
 befinden, das Detail ist auf dem Kartonetikett angegeben.
•  Entfernen Sie alle Verpackungen und überprüfen Sie sowohl den  
 Filter als auch die Maske auf Beschädigungen. Ersetzen Sie im  
 Zweifelsfall alle mutmaßlich defekten Teile.
•  Stellen Sie sicher, dass die beabsichtigte Anwendung und  
 Atmosphäre von einer kompetenten Person bewertet wurden und  
 die Anwendungsbeschränkungen für den P3 (R)-Filter einhalten  
 (siehe Anwendungstabelle und die zusätzlichen Warnungen und  
 Einschränkungen).
MONTAGEANLEITUNG
Überprüfen Sie immer, ob das Verfallsdatum überschritten ist, bevor Sie 
Ersatzfilter auspacken.
A: Wenn Sie von der Außenseite des Atemschutzgeräts schauen, lösen 
Sie die Spannschlossbefestigung, indem Sie sie um eine Vierteldrehung 
gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 1).
B: Ziehen Sie den Probenanschlussstopfen heraus (Abb. 2).
C: Drücken Sie den Atemschutzkörper am Nasensteg zusammen und 
ziehen Sie das Gitter nach vorne, um es zu entfernen (Abb. 3).
D: Beugen Sie das Atemschutzgerät, um beide gebrauchten Filter zu 
entfernen (Abb. 4).
E: Schieben Sie einen neuen Filter mit dem Text nach außen in Position 
(Abb. 5). Setzen Sie den Rest des Filters vorsichtig in das 
Atemschutzgerät ein, indem Sie den Kanal am Filter verwenden. Stellen 
Sie sicher, dass die Atemschutzdichtung vollständig im Kanal an der 
Außenseite des Filters sitzt, um eine gute Abdichtung zu gewährleisten. 
Wiederholen Sie den Schritt für den zweiten Filter.
F: Bringen Sie das Gitter wieder an, indem Sie die Umrandung des 
Ausatemventils über das Ausatemventil am Gehäuse des 
Atemschutzgeräts schieben (Abb. 6). Es ist wichtig, dass die 
Einfassungen um das Ausatemventil und passen
Berühren Sie nicht die Ventilmembran, um einen korrekten Betrieb zu 
gewährleisten.
G: Schieben Sie den Grill über die Spannschlösser und drehen Sie sie 
dann um eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn, um den Grill in seiner 
Position zu sichern (Abb. 7).
H: Setzen Sie den Stopfen des Probenanschlusses wieder ein und 
stellen Sie sicher, dass er vollständig eingesteckt ist (Abb. 8).
I: Untersuchen Sie die Membran des Ausatemventils von der Innenseite 
des Atemschutzgerätegehäuses, um sicherzustellen, dass sie flach sitzt 
und nicht nach innen gefaltet ist. Wenn es nicht flach ist, wiederholen 
Sie die Schritte F-H und stellen Sie sicher, dass die Membran beim 
Entfernen des Gitters flach wird.
VERWENDEN
Die Filter P3 (R) und die Atemschutzhalbmaske sind für den 
Mehrschichteinsatz geeignet. Es wird jedoch empfohlen, sowohl die 
Filter als auch die Halbmaske vor jedem Gebrauch zu überprüfen.
Wechseln Sie die Filter so oft, wie es die Anwendung erfordert oder 
sofort, wenn der Atemwiderstand während des Gebrauchs zunimmt.
AUSWAHL EINES FILTERS
FILTER MÜSSEN VON EINER KOMPETENTEN PERSON AUSGEWÄHLT 
WERDEN, DIE MIT GEFAHREN AM ARBEITSPLATZ UND IHRER 
KONZENTRATION VERTRAUT IST.
Partikelfilter müssen regelmäßig gewechselt werden, da der Filter nach 
einem Anstieg des Atemwiderstands verstopfen kann.
LAGERUNG
•   Die P3 (R)-Filter sollten in einer trockenen und nicht kontaminierten  
 Umgebung bei Temperaturen von -10 bis 40 Grad C gelagert werden.
•  Sie sollten nicht über längere Zeit in direktem Sonnenlicht oder über  
 den angegebenen Zeitraum hinaus gelagert werden.
•  Bei Lagerung unter anderen als den vom Hersteller angegebenen  
 Bedingungen kann die Haltbarkeit der Filter beeinträchtigt werden.
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DUTCH
Gebruiksaanwijzing - P3 (R) 
vervangende �lters
De P3 (R)-filters zijn ontworpen en vervaardigd om te passen en 
te worden gebruikt in combinatie met het halfgelaatsmasker.
Het P3(R)-filter is gecertificeerd in overeenstemming met de 
Europese norm EN143:2000, alleen bij gebruik in combinatie met 
het halfgelaatsmasker dat is gecertificeerd in overeenstemming 
met de Europese norm EN140:1998, zijn ze goedgekeurd voor 
beroepsmatige toepassingen.
De producten voldoen aan de voorschriften voor persoonlijke 
beschermingsmiddelen (Verordening (EU) 2016/425), zoals 
opgenomen in de Britse wetgeving en gewijzigd.
De volgende productcode wordt gebruikt om de filters te 
identificeren.

RICHTLIJNEN VOOR DE SELECTIE EN HET GEBRUIK KUNNEN 
VERSCHILLEN TUSSEN LANDEN. CONTROLEER ALTIJD VOOR 
GEBRUIK OM ERVOOR TE ZORGEN DAT UW SELECTIE VOOR DE 
BEDOELDE TOEPASSING AAN DE NATIONALE EISEN VOLDOET.
De conformiteitsverklaringen van de EU en UKCA zijn te vinden op 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TOEPASSINGSTABEL:
Bij gebruik in combinatie met het P3(R)-filter is het 
halfgelaatsmasker geschikt voor de volgende toepassingen:

CONTROLES VOOR GEBRUIK
•  Zorg er vóór gebruik voor dat alle artikelen zijn bewaard in  
 overeenstemming met de onderstaande aanbevolen   
 bewaarinstructies en dat ze nog binnen de vermelde   
 houdbaarheidsdatum zijn. De details staan   vermeld op het  
 etiket van de doos.
•  Verwijder al het verpakkingsmateriaal en inspecteer zowel het  
 filter als het masker op beschadigingen. Vervang bij twijfel een  
 vermoedelijk defect item.
•  Zorg ervoor dat de beoogde toepassing en atmosfeer zijn  
 beoordeeld door een competent persoon en voldoen aan de  
 toepassingsbeperkingen voor het P3(R)-filter (zie   
 toepassingstabel en de aanvullende waarschuwingen &  
 beperkingen).

MONTAGE-INSTRUCTIES:
Controleer altijd of de vervaldatum niet is overschreden voordat 
u vervangende filters uitpakt.
A: Als u buiten het ademhalingstoestel kijkt, maakt u de 
bevestiging van de spanschroef los door een kwartslag linksom 
te draaien (fig1).
B: Trek de plug van de monsterpoort eruit (fig 2).
C: Knijp in het lichaam van het ademhalingstoestel bij de 
neusbrug en trek het rooster naar voren om het te verwijderen 
(fig 3).
D: Buig het masker om beide gebruikte filters te verwijderen (fig. 
4).
E: Schuif een nieuw filter op zijn plaats met de tekst naar buiten 
gericht (fig 5). Plaats de rest van het filter voorzichtig in het 
masker met behulp van het kanaal op het filter. Zorg ervoor dat 
de afdichting van het masker volledig in het kanaal aan de 
buitenkant van het filter is geplaatst om een   goede afdichting te 
garanderen. Herhaal de stap voor het tweede filter.
F: Plaats het rooster terug door de randen van het 
uitademventiel over het uitademventiel op het ademhalingsappa-
raat te duwen (fig 6). Het is essentieel dat de omhulsels rond het 
uitademventiel passen en
maak geen contact met het klepmembraan om een   correcte 
werking te verzekeren.
G: Duw de grill over de spanschroeven en draai ze vervolgens 
1/4 slag rechtsom om de grill op zijn plaats vast te zetten (fig 7).
H: Plaats de plug van de monsterpoort opnieuw en zorg ervoor 
dat deze volledig is ingestoken (afb. 8).
I: Inspecteer het diafragma van de uitademingsklep van 
binnenuit het lichaam van het ademhalingstoestel om ervoor te 
zorgen dat het plat zit en niet naar binnen is gevouwen. Als het 
niet vlak is, herhaal dan de stappen F-H en zorg ervoor dat het 
diafragma plat wordt wanneer het rooster wordt verwijderd.

GEBRUIKEN
De P3(R)-filters en het halfgelaatsmasker zijn geschikt voor 
gebruik in meerdere ploegen. Het wordt echter aanbevolen om 
zowel de filters als het halfgelaatsmasker voor elk gebruik te 
inspecteren.
Vervang de filters zo vaak als de toepassing vereist of 
onmiddellijk als de ademweerstand tijdens het gebruik toeneemt.

SELECTIE VAN EEN FILTER
FILTERS MOETEN WORDEN GESELECTEERD DOOR EEN BEVOEGD 
PERSOON DIE BEKEND IS MET DE GEVAREN VAN DE WERKPLEK 
EN HUN CONCENTRATIE.
Roetfilters moeten regelmatig worden vervangen omdat het filter 
verstopt kan raken na een verhoging van de ademweerstand.

OPSLAG
•  De P3 (R)-filters moeten worden bewaard in een droge en  
 niet-verontreinigde omgeving tussen temperaturen van -10 tot  
 40 graden C.
•  Ze mogen niet voor langere tijd in direct zonlicht of langer dan  
 de aangegeven periode worden bewaard.
•  Bij opslag onder andere omstandigheden dan gespecificeerd  
 door de fabrikant kan de houdbaarheid van de filters worden  
 beïnvloed.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN & 
BEPERKINGEN
Gebruik de filters en het ademhalingsapparaat NIET als:
•   de luchtkwaliteit, de atmosfeer of het soort gevaar is   
  onbekend.
•  de atmosfeer is zuurstofarm ( < 19,5%).
•  de atmosfeer is met zuurstof verrijkt.
•  de gas- of dampconcentraties zijn onbekend of overschrijden  
 de waarde voor de filterklasse.
•  de atmosfeer is explosief.
•  het filter is over de houdbaarheidsdatum heen, deze staat op  
 het etiket van het filterpakket.

ALTIJD:
•   Controleer de filters op beschadigingen en vervang ze bij  
 twijfel.
•   Zorg ervoor dat de beoogde toepassing en atmosfeer zijn  
 beoordeeld door een competent persoon en voldoen aan de  
 toepassingsbeperkingen.
•  Gebruik het halfgelaatsmasker alleen met de P3 (R)-filters.
•  Zorg ervoor dat zowel ademhalingstoestellen als filters  
 geschikt zijn en worden onderhouden en onderhouden.
•  Lees ook de instructies voor het halfgelaatsmasker.
•  Controleer de vervaldatum, het detail wordt weergegeven op  
 het etiket van het filterpakket.
*OPMERKING* - Was de filters niet!

DANISH
Brugsanvisning - P3 (R) 
udskiftnings�ltre
P3 (R)-filtrene er designet og fremstillet til at passe og bruges 
sammen med halvmaske-respiratoren.
P3 (R)-filteret er certificeret i henhold til europæisk standard 
EN143:2000, kun når det bruges sammen med halvmaske-respi-
ratoren, som er certificeret i henhold til europæisk standard 
EN140:1998, er det godkendt til erhvervsmæssige anvendelser.
Produkterne er i overensstemmelse med reglerne om personligt 
beskyttelsesudstyr (forordning (EU) 2016/425), som indført i 
britisk lovgivning og ændret.
Følgende produktkode bruges til at identificere filtrene.

RETNINGSLINJER FOR UDVALG OG BRUG KAN VARIERE MELLEM 
LANDE. KONTROLLER ALTID FØR BRUG FOR AT SIKRE, AT DIT 
VALG TIL DEN TILSIGTIGE ANVENDELSE OPFYLDER NATIONALE 
KRAV.
EU- og UKCA-overensstemmelseserklæringerne kan findes på 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

ANSØGNINGSTABEL
Når den bruges sammen med P3 (R)-filteret, er 
halvmaskemasken velegnet til følgende applikationer:

KONTROL FØR BRUG
•  Før brug skal du sikre dig, at alle varer er blevet opbevaret i  
 overensstemmelse med de anbefalede opbevaringsinstruktion 
 er nedenfor og stadig er inden for deres angivne udløbsdato,  
 detaljerne er vist på kartonetiketten.
•  Fjern al emballage og inspicér både filteret og masken for  
 skader. Hvis du er i tvivl, udskift enhver formodet defekt vare.
•  Sørg for, at den påtænkte anvendelse og atmosfæren er blevet  
 vurderet af en kompetent person og opfylder   
 anvendelsesbegrænsningerne for P3 (R)-filteret (se   
 anvendelsestabellen og de yderligere advarsler og   
 begrænsninger).

MONTERINGSVEJLEDNING
Kontroller altid, at udløbsdatoen ikke er overskredet, før 
udskiftningsfiltrene pakkes ud.
A: Se uden for åndedrætsværnet og løsne spændebeslaget ved 
at dreje 1/4 omgang mod uret (fig1).
B: Træk stikket til prøveporten ud (fig 2).
C: Klem åndedrætsværnet ved næseryggen og træk grillen 
fremad for at fjerne den (fig 3).
D: Bøj åndedrætsværnet for at fjerne begge brugte filtre (fig4).
E: Skub et nyt filter på plads med teksten udad (fig 5). Monter 
forsigtigt resten af   filteret i åndedrætsværnet ved hjælp af 
kanalen på filteret. Sørg for, at åndedrætsværnets forsegling er 
helt placeret i kanalen på ydersiden af   filteret for at sikre en god 
forsegling. Gentag trinnet for det andet filter.
F: Genmonter grillen, start ved at skubbe udåndingsventilens 
omkredse hen over udåndingsventilen på åndedrætsværnet (fig 
6). Det er væsentligt, at omgivelserne passer rundt om 
udåndingsventilen og
kontakt ikke ventilmembranen for at sikre korrekt drift.
G: Skub grillen over spændeskruerne og drej dem derefter 1/4 
omgang med uret for at sikre grillen på plads (fig 7).
H: Sæt prøveportens stik i igen, og sørg for, at det er sat helt ind 
(fig 8).
I: Undersøg udåndingsventilens membran inde fra 
åndedrætsværnet for at sikre, at den sidder fladt og ikke er 
foldet indad. Hvis den ikke er flad, så gentag trin F-H, og sørg for 
at flade membranen, når grillen fjernes.

BRUG
P3 (R) filtrene og halvmaske åndedrætsværn er velegnede til 
brug på flere skift. Det anbefales dog, at både filtrene og 
halvmasken inspiceres før hver brug.
Skift filtrene så ofte, som påføringen kræver, eller straks, hvis 
vejrtrækningsmodstanden øges under brug.

VALG AF ET FILTER
FILTRE SKAL VÆLGES AF EN KOMPETENT PERSON, DER KAN ER 
KENDT MED ARBEJDSPLADSRISIKO OG DERES KONCENTRATION.
Partikelfiltre skal udskiftes regelmæssigt, da filteret kan blive 
tilstoppet efter øget vejrtrækningsmodstand.

OPBEVARING
•  P3 (R) filtrene skal opbevares i et tørt og uforurenet miljø  
 mellem temperaturer på -10 til 40 grader C.
•  De bør ikke opbevares i længere perioder i direkte sollys eller  
 ud over den specificerede periode.
•  Hvis de opbevares under andre forhold end specificeret af  
 producenten, kan filtrenes holdbarhed blive påvirket.

YDERLIGERE ADVARSLER OG BEGRÆN-
SNINGER
Brug IKKE filtrene og åndedrætsværnet, hvis:
•   luftkvaliteten, atmosfæren eller typen af   fare er ukendt.
•  atmosfæren er iltmangel (< 19,5%).
•  atmosfæren er iltberiget.
•  gas- eller dampkoncentrationerne er ukendte eller overstiger  
 værdien for filterklassen.
• atmosfæren er eksplosiv.
•  filteret har overskredet udløbsdatoen, som er forskudt på  
 filterpakkens etiket.

ALTID:
•  Kontroller filtrene for skader, og udskift dem, hvis de er i tvivl.
•  Sørg for, at den påtænkte anvendelse og atmosfære er blevet  
 vurderet af en kompetent person og opfylder anvendelsesbe 
 grænsningerne.
•   Brug kun halvmaskemasken med P3 (R) filtrene.
•   Sørg for, at både åndedrætsværn og filtre er egnede og  
 serviceres og vedligeholdes.
•  Læs også instruktionerne til halvmaske-respiratoren.
•   Tjek udløbsdatoen, detaljerne er vist på filterpakkens etiket.
*BEMÆRK* - Vask ikke filtrene

SWEDISH
Bruksanvisning - P3 (R) 
Ersättnings�lter
P3 (R)-filtren är designade och tillverkade för att passa och 
användas tillsammans med halvmaskrespiratorn.
P3 (R)-filtret är certifierat i enlighet med europeisk standard 
EN143:2000, endast när det används tillsammans med 
halvmask-respiratorn som är certifierad i enlighet med europeisk 
standard EN140:1998, är de godkända för yrkesapplikationer.
Produkterna överensstämmer med förordningarna om personlig 
skyddsutrustning (förordning (EU) 2016/425) som införts i 
brittisk lag och ändrats.
Följande produktkod används för att identifiera filtren.

RIKTLINJER FÖR URVAL OCH ANVÄNDNING KAN VARIERA 
MELLAN LÄNDER. KONTROLLERA ALLTID FÖRE ANVÄNDNING FÖR 
ATT FÖRSÄKRA ATT DITT VAL FÖR DEN AVSEENDE 
APPLIKATIONEN UPPFYLLER NATIONELLA KRAV.
EU- och UKCA-försäkran om överensstämmelse finns på 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

ANSÖKNINGSTABELL
När den används i kombination med P3 (R)-filtret är 
halvmaskrespiratorn lämplig för följande applikationer:

KONTROLLER INNAN ANVÄNDNING
•  Före användning, se till att alla föremål har förvarats i enlighet  
 med de rekommenderade förvaringsanvisningarna nedan och  
 fortfarande är inom det angivna utgångsdatumet, detaljerna  
 visas på kartongens etikett.
•  Ta bort all förpackning och inspektera både filtret och masken  
 för skador. Om du är osäker, byt ut en misstänkt defekt vara.
•  Se till att den avsedda applikationen och atmosfären har  
 utvärderats av en kompetent person och uppfyller   
 applikationsbegränsningarna för P3 (R)-filtret (se   
 applikationstabellen och de ytterligare varningarna och  
 begränsningarna).

MONTERINGSANVISNINGAR
Kontrollera alltid att utgångsdatumet inte har överskridits innan 
du packar upp ersättningsfilter.
S: Titta utanför andningsskyddet, lossa spännskruvens fäste 
genom att vrida 1/4 varv moturs (fig1).
B: Dra ut provportens plugg (fig 2).
C: Kläm ihop respiratorkroppen vid näsbryggan och dra grillen 
framåt för att ta bort den (fig 3).
D: Böj andningsskyddet för att ta bort båda använda filtren (fig4).
E: Skjut ett nytt filter på plats med texten vänd utåt (fig 5). Sätt 
försiktigt in resten av filtret i andningsskyddet med hjälp av 
kanalen på filtret. Se till att andningsskyddets tätning är helt 
placerad i kanalen på utsidan av filtret för att säkerställa en bra 
tätning. Upprepa steget för det andra filtret.
F: Sätt tillbaka grillen, börja med att trycka utandningsventilens 
omslag över utandningsventilen på andningsskyddet (fig 6). Det 
är viktigt att omgivningarna passar runt utandningsventilen och
kontakta inte ventilmembranet för att säkerställa korrekt 
funktion.
G: Skjut grillen över spännen och vrid dem sedan 1/4 varv 
medurs för att säkra grillen på plats (fig 7).
H: Sätt tillbaka provportens plugg och se till att den är helt insatt 
(fig 8).
I: Inspektera utandningsventilens membran från insidan av 
andningsskyddet för att säkerställa att det sitter plant och inte 
viks inåt. Om den inte är platt, upprepa steg F-H och se till att 
membranet plattas till när grillen tas bort.

ANVÄNDA SIG AV
P3 (R)-filtren och halvmaskas andningsskydd är lämpliga för 
användning i flera skift. Det rekommenderas dock att både filtren 
och halvmasken inspekteras före varje användning.
Byt filtren så ofta som applikationen kräver eller omedelbart om 
andningsmotståndet ökar under användning.
VAL AV FILTER
FILTER MÅSTE VÄLJAS AV EN KOMPETENS PERSON SOM 
BEKÄMTAR MED ARBETSPLATSER OCH DERAS KONCENTRATION.
Partikelfilter måste bytas regelbundet eftersom filtret kan bli 
igensatt efter ökat andningsmotstånd.

LAGRING
•  P3 (R)-filtren bör förvaras i en torr och oförorenad miljö  
 mellan temperaturer på -10 till 40 grader C.
•  De bör inte förvaras under längre perioder i direkt solljus eller  
 längre än den specificerade perioden.
•  Om de förvaras under andra förhållanden än vad som anges  
 av tillverkaren kan filtrens hållbarhet påverkas.

YTTERLIGARE VARNINGAR OCH BEGRÄN-
SNINGAR
ANVÄND INTE filtren och andningsskyddet om:
•  luftkvaliteten, atmosfären eller typen av fara är okänd.
•  atmosfären är syrebrist ( < 19,5%).
•  atmosfären är syreberikad.
•  gas- eller ångkoncentrationerna är okända eller överstiger  
 värdet för filterklassen.
•  atmosfären är explosiv.
•  filtret har överskridit sitt utgångsdatum, vilket är förskjutet på  
 filterpaketets etikett.

ALLTID:
•  Kontrollera om filtren är skadade och byt ut dem vid   
 tveksamhet.
•  Se till att den avsedda tillämpningen och atmosfären har  
 bedömts av en kompetent person och uppfyller   

  tillämpningsbegränsningarna.
•   Använd endast halvmaskrespiratorn med P3 (R)-filtren.
•  Se till att både andningsskydd och filter är lämpliga och servas  
 och underhålls.
•  Läs också instruktionerna för halvmaskrespiratorn.
•  Kontrollera utgångsdatumet, detaljen visas på   
 filterförpackningens etikett.
*OBS* - Tvätta inte filtren

NORWEGIAN
Bruksanvisning - P3 (R) 
erstatnings�ltre
P3 (R)-filtrene er designet og produsert for å passe og brukes 
sammen med halvmaskemasken.
P3 (R)-filteret er sertifisert i henhold til europeisk standard 
EN143:2000, kun når det brukes sammen med halvmaskemasken 
som er sertifisert i henhold til europeisk standard EN140:1998, er 
de godkjent for yrkesapplikasjoner.
Produktene er i samsvar med forskriftene for personlig 
verneutstyr (forordning (EU) 2016/425) som er innført i britisk 
lov og endret.
Følgende produktkode brukes til å identifisere filtrene.

RETNINGSLINJER FOR UTVALG OG BRUK KAN VARIERE MELLOM 
LAND. KONTROLLER ALLTID FØR BRUK FOR Å FORSIKRE AT 
VALGET DITT FOR DEN TILTENKTE SØKNADEN MØTER 
NASJONALE KRAV.
EU- og UKCA-samsvarserklæringene finnes på                     
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

SØKNADSTABEL
Når den brukes sammen med P3 (R)-filteret, er Halv-Mask 
Respirator egnet for følgende bruksområder:

KONTROLLER FØR BRUK
•  Før bruk, sørg for at alle gjenstander har blitt lagret i henhold  
 til de anbefalte oppbevaringsinstruksjonene nedenfor og  
 fortsatt er innenfor den angitte utløpsdatoen, detaljene vises  
 på kartongetiketten.
•  Fjern all emballasje og inspiser både filteret og masken for  
 skader. Hvis du er i tvil, bytt ut en mistenkt defekt vare.
•  Sørg for at den tiltenkte bruken og atmosfæren er vurdert av  
 en kompetent person og oppfyller bruksbegrensningene for P3  
 (R)-filteret (se brukstabell og tilleggsadvarsler og   
 begrensninger).

MONTERINGSINSTRUKSJONER
Kontroller alltid at utløpsdatoen ikke er overskredet før du pakker 
ut nye filtre.
A: Når du ser utenfor åndedrettsvernet, løsner du låsefestet ved 
å vri 1/4 omdreining mot klokken (fig1).
B: Trekk ut prøveportpluggen (fig 2).
C: Klem sammen åndedrettsvernet ved nesebroen og trekk grillen 
forover for å fjerne den (fig 3).
D: Bøy åndedrettsvernet for å fjerne begge brukte filtre (fig4).
E: Skyv et nytt filter på plass med teksten vendt utover (fig 5). 
Sett forsiktig resten av filteret inn i respiratoren ved hjelp av 
kanalen på filteret. Pass på at åndedrettsforseglingen er helt 
plassert i kanalen på utsiden av filteret for å sikre en god 
forsegling. Gjenta trinnet for det andre filteret.
F: Sett på plass grillen igjen ved å skyve utåndingsventilen over 
utåndingsventilen på respiratorhuset (fig 6). Det er viktig at 
omgivelsene passer rundt utåndingsventilen og
ikke kontakt ventilmembranen for å sikre korrekt drift.
G: Skyv grillen over spennspennene og drei dem deretter 1/4 
omdreining med klokken for å feste grillen på plass (fig 7).
H: Sett inn prøveportpluggen igjen og sørg for at den er satt helt 
inn (fig 8).
I: Inspiser utåndingsventilens membran fra innsiden av 
respiratorkroppen for å sikre at den sitter flatt og ikke brettet 
innover. Hvis den ikke er flat, gjenta trinn F-H og sørg for å flate 
membranen når grillen fjernes.

BRUK
P3 (R)-filtrene og halvmaskemasken er egnet for bruk i flere skift. 
Det anbefales imidlertid at både filtrene og halvmasken 
inspiseres før hver bruk.
Skift filtrene så ofte som applikasjonen krever, eller umiddelbart 
hvis pustemotstanden øker under bruk.

VALG AV ET FILTER
FILTRE MÅ VELGE AV EN KOMPETENT PERSON SOM KJEMMER 
MED ARBEIDSPLADSFARER OG DERES KONSENTRASJON.
Partikkelfiltre må skiftes regelmessig da filteret kan bli tilstoppet 
etter økt pustemotstand.

OPPBEVARING
•  P3 (R)-filtrene bør oppbevares i et tørt og uforurenset miljø  
 mellom temperaturer på -10 til 40 grader C.
•  De bør ikke oppbevares i lengre perioder i direkte sollys eller  
 utover den angitte perioden.
•  Hvis lagret under andre forhold enn spesifisert av   
 produsenten, kan holdbarheten til filtrene bli påvirket.

YTTERLIGERE ADVARSLER OG BEGREN-
SNINGER
IKKE bruk filtrene og åndedrettsvernet hvis:
•  luftkvaliteten, atmosfæren eller typen fare er ukjent.
•  atmosfæren er oksygenmangel ( < 19,5 %).
•  atmosfæren er oksygenanriket.
•  gass- eller dampkonsentrasjonene er ukjente eller overskrider  
 verdien for filterklassen.
•  atmosfæren er eksplosiv.
•  filteret har overskredet utløpsdatoen, som er forskjøvet på

  filterpakkens etikett.

BESTANDIG:
•   Kontroller filtrene for skader og skift ut dem hvis du er i tvil.
•  Sørg for at den tiltenkte bruken og atmosfæren er vurdert av  
 en kompetent person og oppfyller søknadsbegrensningene.
•  Bruk kun halvmaskemasken med P3 (R)-filtrene.
•  Sørg for at både åndedrettsvern og filtre er egnet og   
 vedlikeholdes og vedlikeholdes.
•  Les også instruksjonene for halvmaskemasken.
•  Sjekk utløpsdatoen, detaljene vises på filterpakkens etikett.
*MERK* - Ikke vask filtrene

FINNISH
Käyttöohjeet - P3 (R) -vaihto-
suodattimet
P3 (R) -suodattimet on suunniteltu ja valmistettu sopimaan 
puolinaamarihengityssuojaimeen ja käytettäväksi sen kanssa.
P3 (R) -suodatin on sertifioitu eurooppalaisen standardin 
EN143:2000 mukaisesti. Vain käytettäessä puolinaamarihengitys-
suojainta, joka on sertifioitu eurooppalaisen standardin 
EN140:1998 mukaisesti, se on hyväksytty ammattikäyttöön.
Tuotteet ovat henkilökohtaisia   suojavarusteita koskevien 
asetusten (asetus (EU) 2016/425) mukaisia, sellaisina kuin ne on 
sisällytetty Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädäntöön ja 
muutettuina.
Seuraavaa tuotekoodia käytetään suodattimien tunnistamiseen.

VALINTA- JA KÄYTTÖOHJEET SAATTAVAT VAIHDOLLE MAITTAIN. 
TARKISTA AINA ENNEN KÄYTTÖÄ VARMISTAAKSI, ETTÄ 
VALINTASI TARKOITETTUA SOVELLUKSESTA TÄYTTÄÄ 
KANSALLISET VAATIMUKSET.
EU- ja UKCA-vaatimustenmukaisuusvakuutukset löytyvät 
osoitteesta https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

HAKEMUSTAULUKKO
Käytettäessä yhdessä P3 (R) -suodattimen kanssa Half-Mask 
Respirator soveltuu seuraaviin sovelluksiin:

TARKASTUS ENNEN KÄYTTÖÄ
•  Varmista ennen käyttöä, että kaikki tuotteet on säilytetty alla  
 olevien suositeltujen säilytysohjeiden mukaisesti ja että ne  
 ovat edelleen ilmoitetun viimeisen käyttöpäivämäärän sisällä.  
 Tiedot näkyvät pahvipakkauksen etiketissä.
• Poista kaikki pakkaukset ja tarkasta sekä suodatin että maski  
 vaurioiden varalta. Jos olet epävarma, vaihda kaikki epäillyt  
 vialliset osat.
•   Varmista, että pätevä henkilö on arvioinut aiotun   
 käyttökohteen ja ympäristön ja että ne täyttävät P3 (R)  
 -suodattimen käyttörajoitukset (katso sovellustaulukko sekä  
 lisävaroitukset ja rajoitukset).

ASENNUSOHJEET
Tarkista aina, että viimeinen käyttöpäivä ei ole ylittynyt, ennen 
kuin purat vaihtosuodattimia pakkauksesta.
V: Katso hengityssuojaimen ulkopuolelle, avaa lukon kiinnitys 
kiertämällä 1/4 kierrosta vastapäivään (kuva 1).

C: Purista hengityssuojaimen runkoa nenäsillasta ja vedä ritilää 
eteenpäin sen poistamiseksi (kuva 3).
D: Irrota molemmat käytetyt suodattimet taivuttamalla 
hengityssuojainta (kuva 4).
E: Työnnä uusi suodatin paikalleen teksti ulospäin (kuva 5). 
Asenna suodattimen loppuosa varovasti hengityssuojaimeen 
käyttämällä suodattimen kanavaa. Varmista, että 
hengityssuojaimen tiiviste on kunnolla paikallaan suodattimen 
ulkopuolella olevaan kanavaan varmistaaksesi hyvän tiivistyksen. 
Toista vaihe toiselle suodattimelle.
F: Aseta ritilä takaisin paikoilleen aloittamalla työntämällä 
uloshengitysventtiilin kehyksiä hengityssuojaimen rungon 
uloshengitysventtiilin päälle (kuva 6). On tärkeää, että reunukset 
sopivat uloshengitysventtiilin ja
Älä kosketa venttiilin kalvoa oikean toiminnan varmistamiseksi.
G: Työnnä grilli kääntösolkien yli ja käännä niitä 1/4 kierrosta 
myötäpäivään kiinnittääksesi grillin paikalleen (kuva 7).
H: Aseta näyteportin tulppa takaisin paikalleen varmistaen, että 
se on kunnolla paikallaan (kuva 8).
I: Tarkasta uloshengitysventtiilin kalvo hengityssuojaimen rungon 
sisältä varmistaaksesi, että se on tasaisesti eikä ole taitettu 
sisäänpäin. Jos se ei ole tasainen, toista vaiheet F-H 
varmistaaksesi, että kalvo litistyy, kun grilli poistetaan.

KÄYTTÄÄ
P3 (R) -suodattimet ja puolinaamarihengityksensuojain soveltuvat 
monivuorokäyttöön. On kuitenkin suositeltavaa, että sekä 
suodattimet että puolinaamari tarkastetaan ennen jokaista 
käyttöä.
Vaihda suodattimet niin usein kuin käyttö vaatii tai välittömästi, 
jos hengitysvastus kasvaa käytön aikana.

SUODATIN VALINTA
TYÖPAIKAN VAARAT JA NIIDEN KESKITTYMÄN TUTKIMUKSET ON 
VALITSEVAT SUODATTIMET.
Hiukkassuodattimet on vaihdettava säännöllisesti, koska suodatin 
voi tukkeutua hengitysvastuksen kasvaessa.

SÄILYTYS
•  P3 (R) -suodattimet tulee säilyttää kuivassa ja   
 saastumattomassa ympäristössä -10 - 40 asteen lämpötiloissa.
•  Niitä ei saa säilyttää pitkiä aikoja suorassa auringonvalossa tai  
 määritetyn ajan pidempään.
•  Jos niitä varastoidaan muissa kuin valmistajan ilmoittamissa  
 olosuhteissa, suodattimien säilyvyys saattaa heikentyä.

LISÄVAROITUKSET JA RAJOITUKSET
ÄLÄ käytä suodattimia ja hengityssuojainta, jos:
•  ilman laatua, ilmakehää tai vaaran tyyppiä ei tunneta.
•  ilmakehässä on happivaje (< 19,5 %).
•  ilmakehä on rikastettu hapella.
•  kaasu- tai höyrypitoisuudet ovat tuntemattomia tai ne ylittävät  
 suodatinluokan arvon.
•  ilmapiiri on räjähdysaltis.
•  suodatin on ylittänyt viimeisen käyttöpäivämääränsä, joka on  
 merkitty suodatinpakkauksen etikettiin.

AINA:
•  Tarkista suodattimet vaurioiden varalta ja vaihda, jos olet  
 epävarma.
•  Varmista, että pätevä henkilö on arvioinut aiotun sovelluksen ja  
 ilmapiirin ja että ne täyttävät käyttörajoitukset.
•  Käytä puolinaamarihengityssuojainta vain P3 (R) -suodattimien  
 kanssa.
•  Varmista, että sekä hengityssuojaimet että suodattimet ovat  
 sopivia ja että niitä huolletaan ja huolletaan.
•  Lue myös puolinaamarihengityksensuojaimen ohjeet.
•  Tarkista viimeinen käyttöpäivä, tiedot näkyvät   
 suodatinpakkauksen etiketissä.
*HUOMAA* - Älä pese suodattimia

POLSKIE
Instrukcja użytkowania — 
�ltry zamienne P3 (R)
Filtry P3 (R) zostały zaprojektowane i wyprodukowane tak, aby 
pasowały i mogły być używane w połączeniu z półmaską 
oddechową.
Filtr P3 (R) jest certyfikowany zgodnie z normą europejską 
EN143:2000, tylko gdy jest używany razem z półmaską, która jest 
certyfikowana zgodnie z normą europejską EN140:1998, jest 
dopuszczony do zastosowań zawodowych.
Produkty są zgodne z przepisami dotyczącymi środków ochrony 
osobistej (rozporządzenie (UE) 2016/425) wprowadzonymi do 
prawa brytyjskiego i zmienionymi.
Poniższy kod produktu służy do identyfikacji filtrów.

WYTYCZNE DOTYCZĄCE WYBORU I STOSOWANIA MOGĄ BYĆ 
RÓŻNE W POSZCZEGÓLNYCH KRAJACH. ZAWSZE SPRAWDŹ 
PRZED UŻYCIEM, ABY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE WYBÓR 
PRZEZNACZONEGO ZASTOSOWANIA SPEŁNIA WYMAGANIA 
KRAJOWE.
Deklaracje zgodności UE i UKCA można znaleźć na stronie 
https://www.stanleymask.co.uk/pages/certification.

TABELA APLIKACJI
Półmaska   w połączeniu z filtrem P3 (R) nadaje się do 
następujących zastosowań:

KONTROLE PRZED UŻYCIEM
•  Przed użyciem upewnić się, że wszystkie elementy były  
 przechowywane zgodnie z zalecanymi instrukcjami   
 przechowywania poniżej i nadal nie przekraczają podanej daty  
 ważności, szczegół jest podany na etykiecie kartonu.
•  Usuń całe opakowanie i sprawdź, czy filtr i maska   nie są  
 uszkodzone. W razie wątpliwości wymień podejrzany wadliwy  
 element.
•  Upewnić się, że zamierzone zastosowanie i atmosfera zostały  
 ocenione przez kompetentną osobę i spełniają ograniczenia  
 zastosowania dla filtra P3 (R) (Patrz tabela zastosowań oraz  
 dodatkowe ostrzeżenia i ograniczenia).

INSTRUKCJE MONTAŻU
Przed rozpakowaniem filtrów zamiennych należy zawsze 
sprawdzić, czy data ważności nie została przekroczona.
A: Patrząc na zewnątrz maski, odkręć śrubę rzymską, obracając o 
1/4 obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(rys.1).
B: Wyciągnij zatyczkę portu próbki (rys. 2).
C: Ściśnij korpus respiratora na grzbiecie nosa i pociągnij kratkę 
do przodu, aby ją wyjąć (rys. 3).
D: Wygnij maskę, aby usunąć oba zużyte filtry (rys. 4).
E: Wsuń nowy filtr na miejsce z tekstem skierowanym na zewnątrz 
(rys. 5). Ostrożnie dopasuj pozostałą część filtra do respiratora, 
korzystając z kanału na filtrze. Upewnij się, że uszczelka 
respiratora jest całkowicie umieszczona w kanale na zewnątrz 
filtra, aby zapewnić dobre uszczelnienie. Powtórz krok dla 
drugiego filtra.
F: Zamontuj kratkę, zaczynając od naciśnięcia ramek zaworu 
wydechowego na zawór wydechowy na korpusie respiratora (rys. 
6). Istotne jest, aby obramowania pasowały do   zaworu 
wydechowego i
nie dotykaj membrany zaworu, aby zapewnić prawidłowe działanie.
G: Nasuń grill na śruby rzymskie, a następnie obróć je o 1/4 
obrotu zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zabezpieczyć grill 
na miejscu (rys. 7).
H: Włóż ponownie zatyczkę portu próbki, upewniając się, że jest 
całkowicie włożona (rys. 8).
I: Sprawdź membranę zaworu wydechowego od wewnątrz 
korpusu respiratora, aby upewnić się, że jest ułożona płasko i nie 
jest zagięta do wewnątrz. Jeśli nie jest płaska, powtórz kroki F-H, 
upewniając się, że membrana jest spłaszczona po zdjęciu kratki.

POSŁUGIWAĆ SIĘ
Filtry P3 (R) i półmaska   są odpowiednie do pracy wielozmianowej. 
Zaleca się jednak, aby zarówno filtry, jak i półmaski były 
sprawdzane przed każdym użyciem.
Zmieniaj filtry tak często, jak wymaga tego aplikacja, lub 
natychmiast, jeśli opór oddychania wzrasta podczas użytkowania.

WYBÓR FILTRA
FILTRY MUSZĄ BYĆ WYBIERANE PRZEZ kompetentną osobę 
znającą zagrożenia w miejscu pracy i ich koncentrację.
Filtry cząstek stałych należy regularnie wymieniać, ponieważ filtr 
może się zatkać po zwiększeniu oporu oddychania.

MAGAZYNOWANIE
• Filtry P3(R) należy przechowywać w suchym i   
 niezanieczyszczonym środowisku w temperaturze od -10 do 40  
 stopni C.
•  Nie należy ich przechowywać przez dłuższy czas w   
 bezpośrednim świetle słonecznym lub dłużej niż określony  
 okres.
•  Przechowywanie w warunkach innych niż określone przez  
 producenta może mieć wpływ na trwałość filtrów.

DODATKOWE OSTRZEŻENIA I OGRANICZE-
NIA
NIE WOLNO używać filtrów i respiratora, jeśli:
•  jakość powietrza, atmosfera lub rodzaj zagrożenia są   
 nieznane.
•  atmosfera jest uboga w tlen (< 19,5%).
•  atmosfera jest wzbogacona tlenem.
•  Stężenia gazów lub par są nieznane lub przekraczają wartość  
 dla klasy filtra.
•  atmosfera jest wybuchowa.
•  filtr przekroczył swoją datę ważności, która jest przesunięta  
 na etykiecie wkładu filtra.

ZAWSZE:
•  Sprawdzić filtry pod kątem uszkodzeń iw razie wątpliwości –  
 wymienić.
•  Upewnij się, że zamierzone zastosowanie i atmosfera zostały  
 ocenione przez kompetentną osobę i spełniają ograniczenia  
 aplikacji.
•  Półmaski należy używać wyłącznie z filtrami P3 (R).
•  Upewnić się, że obie maski oddechowe i filtry są odpowiednie,  
 serwisowane i konserwowane.
•  Przeczytaj również instrukcje dotyczące półmaski.
• Sprawdź datę ważności, szczegół znajduje się na etykiecie  
 opakowania filtra.

*UWAGA* 
Nie myj filtrówSie die Filter und das Atemschutzgerät NICHT, 
wenn:
•  die Luftqualität, die Atmosphäre oder die Art der Gefahr  
 unbekannt sind.
•  die Atmosphäre sauerstoffarm ist ( < 19,5 %).
•  die Atmosphäre mit Sauerstoff angereichert ist.
•  die Gas- oder Dampfkonzentrationen unbekannt sind oder den  
 Wert für die Filterklasse überschreiten.
•  die Atmosphäre explosionsfähig ist.
•  der Filter sein Verfallsdatum überschritten hat, das auf dem  
 Etikett der Filterpackung verschoben ist.
STETS:
•  Filter auf Beschädigung prüfen und im Zweifelsfall ersetzen.
•  Stellen Sie sicher, dass die beabsichtigte Anwendung und  
 Atmosphäre von einer kompetenten Person bewertet wurden  
 und die Anwendungsbeschränkungen eingehalten werden.
•  Verwenden Sie das Halbmasken-Atemschutzgerät nur mit den  
 P3 (R)-Filtern.
•  Stellen Sie sicher, dass sowohl Atemschutzgeräte als auch  
 Filter geeignet sind und gewartet und gewartet werden.
•  Lesen Sie auch die Anweisungen für die Atemschutzhalbmaske.
•  Überprüfen Sie das Verfallsdatum, das Detail ist auf dem  
 Etikett der Filterpackung angegeben.
*HINWEIS* - Waschen Sie die Filter nicht

TÜRKÇE
Kullanım Talimatları - P3 (R) 
Yedek Filtreler
P3 (R) filtreleri, yarım maskeli solunum cihazına uyacak ve onunla 
birlikte kullanılacak şekilde tasarlanmış ve üretilmiştir.
P3(R) filtresi, Avrupa Standardı EN143:2000'e göre 
sertifikalandırılmıştır, ancak Avrupa Standardı EN140:1998'e göre 
sertifikalandırılmış yarım maskeli solunum cihazı ile birlikte 
kullanıldığında mesleki uygulamalar için onaylanmıştır.
Ürünler, Birleşik Krallık yasalarına getirildiği ve değiştirildiği 
şekliyle Kişisel Koruyucu Donanım Düzenlemelerine (Yönetmelik 
(AB) 2016/425) uygundur.
Filtreleri tanımlamak için aşağıdaki ürün kodu kullanılır.

SEÇİM VE KULLANIM KILAVUZU ÜLKELER ARASINDA FARKLILIK 
GÖSTEREBİLİR. KULLANMADAN ÖNCE DAİMA AMACIYLA 
UYGULAMA SEÇİMİNİZİN ULUSAL GEREKLİLİKLERİ 
KARŞILAŞTIĞINDAN EMİN OLUNUZ KONTROL EDİNİZ.
AB ve UKCA uygunluk beyanları https://www.stanleymask.-
co.uk/pages/certification.

UYGULAMA TABLOSU
P3 (R) filtresi ile birlikte kullanıldığında, Yarım Maske Solunum 
Cihazı aşağıdaki uygulamalar için uygundur:

KULLANIM ÖNCESİ KONTROLLER
• Kullanmadan önce, tüm öğelerin aşağıda önerilen saklama 
talimatlarına göre saklandığından ve hala belirtilen son kullanma 
tarihlerinin içinde olduğundan emin olun, ayrıntılar karton 
etikette görüntülenir.
• Tüm ambalajı çıkarın ve hem filtreyi hem de maskeyi hasar 
açısından inceleyin. Şüpheniz varsa, şüphelenilen herhangi bir 
kusurlu öğeyi değiştirin.
• Amaçlanan uygulamanın ve atmosferin yetkili bir kişi tarafından

değerlendirildiğinden ve P3 (R) filtresi için uygulama 
sınırlamalarını karşıladığından emin olun (Uygulama tablosuna ve 
ek uyarılar ve sınırlamalara bakın).

MONTAJ TALİMATLARI
Yedek filtreleri ambalajından çıkarmadan önce her zaman son 
kullanma tarihinin geçmediğini kontrol edin.
A: Solunum cihazının dışına bakarak, saat yönünün tersine 1/4 tur 
çevirerek gerdirme tespitini gevşetin (şek1).
B: Örnek port fişini çekin (şekil 2).
C: Solunum cihazı gövdesini burun köprüsünden sıkın ve çıkarmak 
için ızgarayı öne doğru çekin (şekil 3).
D: Kullanılan her iki filtreyi de çıkarmak için solunum cihazını 
esnetin (şekil4).
E: Metin dışa bakacak şekilde yeni bir filtreyi yerine kaydırın (şekil 
5). Filtrenin geri kalanını filtre üzerindeki kanalı kullanarak 
solunum cihazına dikkatlice yerleştirin. İyi bir sızdırmazlık 
sağlamak için solunum cihazı contasının filtrenin dışındaki kanala 
tam olarak oturduğundan emin olun. İkinci filtre için adımı 
tekrarlayın.
F: Nefes verme valfi çevrelerini solunum aygıtı gövdesindeki 
soluk verme valfinin üzerine iterek ızgarayı yeniden takın (şekil 6). 
Çevrelerin ekshalasyon valfinin çevresine oturması ve
doğru çalışmasını sağlamak için valf diyaframına dokunmayın.
G: Izgarayı gerdirmelerin üzerine itin ve ardından ızgarayı yerine 
sabitlemek için saat yönünde 1/4 tur çevirin (şekil 7).
H: Tam olarak takıldığından emin olarak numune portu fişini 
yeniden takın (şek 8).
I: Düz oturduğundan ve içe doğru katlanmadığından emin olmak 
için solunum valfi diyaframını solunum cihazı gövdesinin içinden 
inceleyin. Düz değilse, ızgara çıkarıldığında diyaframın 
düzleştiğinden emin olarak F-H adımlarını tekrarlayın.

KULLANMAK
P3 (R) filtreleri ve yarım maskeli solunum cihazı, çok vardiyalı 
kullanıma uygundur. Ancak her kullanımdan önce hem filtrelerin 
hem de yarım maskenin kontrol edilmesi önerilir.
Filtreleri uygulamanın gerektirdiği sıklıkta veya kullanım 
sırasında solunum direnci artarsa   hemen değiştirin.

FİLTRE SEÇİMİ
FİLTRELER, İŞYERİ TEHLİKELERİNE VE KONSANTRASYONLARINA 
AİT YETKİN BİR KİŞİ TARAFINDAN SEÇİLMELİDİR.
Solunum direncindeki artıştan sonra filtre tıkanabileceğinden 
partikül filtreleri düzenli olarak değiştirilmelidir.

DEPOLAMAK
•  P3 (R) filtreleri -10 ila 40 derece C arasında kuru ve   
 kirlenmemiş bir ortamda saklanmalıdır.
•  Direkt güneş ışığı altında veya belirtilen sürenin ötesinde uzun  
 süre saklanmamalıdır.
•  Üretici tarafından belirtilenler dışındaki koşullarda saklanırsa,  
 filtrelerin raf ömrü etkilenebilir.

EK UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Aşağıdaki durumlarda filtreleri ve solunum cihazını 
KULLANMAYIN:
•  hava kalitesi, atmosfer veya tehlikenin türü bilinmiyor.
• atmosferde oksijen eksikliği var ( < %19.5).
•  atmosfer oksijence zengindir.
•  gaz veya buhar konsantrasyonları bilinmiyor veya filtre sınıfının  
 değerini aşıyor.
•  atmosfer patlayıcıdır.
•  filtre, filtre paketi etiketinde yer alan son kullanma tarihini aştı.

HER ZAMAN:
•  Filtrelerde hasar olup olmadığını kontrol edin ve şüpheniz  
 varsa değiştirin.
•  Amaçlanan uygulamanın ve ortamın yetkili bir kişi tarafından  
 değerlendirildiğinden ve uygulama sınırlamalarını   
 karşıladığından emin olun.
•  Yarım maskeli solunum cihazını yalnızca P3 (R) Filtreleri ile  
 kullanın.
•  Hem solunum cihazlarının hem de filtrelerin uygun   
  olduğundan, servis ve bakımlarının yapıldığından emin olun.
•  Yarım maskeli solunum cihazının talimatlarını da okuyun.
• Son kullanma tarihini kontrol edin, detay filtre paketi etiketinde  
 görüntülenir.
*NOT* - Filtreleri yıkamayın
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ZUSÄTZLICHE WARNUNGEN UND 
EINSCHRÄNKUNGEN
Verwenden Sie die Filter und das Atemschutzgerät NICHT, wenn:
•  die Luftqualität, die Atmosphäre oder die Art der Gefahr  
 unbekannt sind.
•  die Atmosphäre sauerstoffarm ist ( < 19,5 %).
•  die Atmosphäre mit Sauerstoff angereichert ist.
•  die Gas- oder Dampfkonzentrationen unbekannt sind oder den  
 Wert für die Filterklasse überschreiten.
•  die Atmosphäre explosionsfähig ist.
•  der Filter sein Verfallsdatum überschritten hat, das auf dem  
 Etikett der Filterpackung verschoben ist.
STETS:
•  Filter auf Beschädigung prüfen und im Zweifelsfall ersetzen.
•  Stellen Sie sicher, dass die beabsichtigte Anwendung und  
 Atmosphäre von einer kompetenten Person bewertet wurden  
 und die Anwendungsbeschränkungen eingehalten werden.
•  Verwenden Sie das Halbmasken-Atemschutzgerät nur mit den  
 P3 (R)-Filtern.
•  Stellen Sie sicher, dass sowohl Atemschutzgeräte als auch Filter  
 geeignet sind und gewartet und gewartet werden.
•  Lesen Sie auch die Anweisungen für die Atemschutzhalbmaske.
•  Überprüfen Sie das Verfallsdatum, das Detail ist auf dem Etikett  
 der Filterpackung angegeben.
*HINWEIS* - Waschen Sie die Filter nicht
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